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Gebrauchsanweisung
zahnmedizinischen Dentalfotospiegel
CLEAR CAPTURE

Produkt:

CLEAR CAPTURE Dentalfotospiegel
Name: CLEAR CAPTURE
Handelsmarke: CLEAR CAPTURE
Produktidentifikationsnummer: CC-PSP-002
Basic UDI: PP 13895 111964099560 77

Herstellerangaben:

Name: Smile Line Europe GmbH
Anschrift: Kirschanger 4, 14548 Schwielowsee OT Caputh
Kontaktperson: CEO Frau Yunexys Reinicke
SRN: DE-MF-000045361
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1.	 Beschreibung/ Zweckbestimmung	

Clear Capture ist ein innovativer, elektronischer Dental-Foto-
spiegel, der speziell für hochwertige intraorale Aufnahmen 
entwickelt wurde. Dieses Produkt hebt die Qualität der 
Bildaufnahmen in der Mundhöhle auf ein neues Niveau und 
ermöglicht es Zahnärzten, insbesondere Kieferorthopäden, 
qualitativ hochwertige, beschlagfreie Bilder des Mundinneren 
zu erstellen.

Das Gerät nutzt eine einzigartige elektronische Technologie 
zur Regulierung von Luft und Licht in vier Stufen. Diese Funk-
tionen gewährleisten, dass die Bilder stets klar und frei von 
Beschlag sind, selbst während der Patientenatmung.

1.1.	 Hauptmerkmale:
	 · Einstellbare Lichtintensität: Optimale Beleuchtung 
	   für präzise Aufnahmen.
	 · Regulierbarer Luftstrom: Verhindert das Beschlagen 	
	   des Spiegels während der Behandlung.
	 · Benutzerfreundliches Design: Ergonomische 
	   Handhabung für komfortable Anwendungen.
	 · Hohe Bildqualität: Detaillierte intraorale Ansichten 	
	   für exakte Diagnosen und Dokumentationen.

Der Clear Capture Dental-Fotospiegel ist somit ein unverzicht-
bares Werkzeug für moderne zahnmedizinische Praxen, dass 
eine effektive Dokumentation und Behandlungsergebnisse 
fördern.

1.2.	 Vorteile
Kein Beschlagen während der Aufnahmen:
	 · Der Patient kann während der Aufnahmen atmen, 	
	   was die Aufnahmequalität verbessert.
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Gleichmäßige Beleuchtung des Mundraums:
	 · Die Bilder sind klar und deutlich, was die Diagnose- 
	   möglichkeiten des Behandlers erheblich verbessert.
Keine Notwendigkeit zum Vorheizen:
	 · Eine regelmäßige Belüftung wird durch den 
	   eingebauten Ventilator gewährleistet, sodass ein 
	   Vorheizen der Spiegel nicht erforderlich ist.
Effiziente Nutzung der Zeit:
	 · Das Fotografieren wird effizienter, da der Spiegel nicht 	
	   unter warmem Wasser oder vorgeheizt werden muss.
Einfach zu handhaben:
	 · Der Patient kann das Gerät selbst halten, was die Inter-	
	   aktion und den Komfort während der Behandlung 
	   verbessert.
Ergonomisches Design:
	 · Die Form der einzelnen Spiegel (bukkal und okklusal) ist 	
	   perfekt angepasst und sorgt durch die Rundung für eine 	
	   optimale Anpassung an den Mund des Patienten.

2.	 Indikationen	

2.1.	 Zahnmedizinische Behandlungen:
	 · Verbesserung der Sicht auf schwer zugängliche 
	   Bereiche im Mund.
	 · Verwendung während Füllungen, Wurzelkanalbehand-	
	   lungen und anderen zahnärztlichen Eingriffen.
	 · Dokumentation des Behandlungsfortschritts und der 
	   Ergebnisse.

2.2.	 Kieferorthopädische Behandlungen:
	 · Unterstützung bei der Beurteilung des Zahnstands und 	
	   der Wirkung kieferorthopädischer Geräte.
	 · Visuelle Kontrolle während der Anpassung von Zahn-	
	   spangen.
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2.3.	 Ästhetische Zahnmedizin:
	 · Dokumentation von kosmetischen Eingriffen 
	   (z. B. Veneers, Bleaching).
	 · Verbesserung der Sichtbarkeit für präzise Farb- 
	   und Formanpassungen.

3.	 Kontraindikationen

3.1.	 Schwere Mundinfektionen:
Verwendung des Geräts bei aktiven, schweren Infektionen im 
Mundbereich kann das Risiko einer weiteren Verbreitung erhö-
hen. Nach der Nutzung sofort das Gerät desinfizieren und die 
Aufsätze sofort sterilisieren. Siehe Sterilisationsvorgang.
3.2.	 Nicht kooperative Patienten:
Bei Patienten, die nicht stillhalten können oder starke Angst 
empfinden, könnte die Anwendung gefährlich oder ineffektiv 
sein. Empfehlen der Patienten aktiv ansprechen und gegeben 
falls der Patient das Gerät selbst festhalten zu lassen.

3.3.	 Bestimmte Erkrankungen:
Patienten mit schwerer Atemnot oder spezifischen Atemwegs-
erkrankungen könnten Schwierigkeiten mit der Luftregulierung 
haben. Wir empfehlen hier eine niedrige Luftstufe zu nutzen.

3.4.	 Unzureichende Mundhygiene:
Bei Patienten mit extremer Zahnbelastung oder schlechtem 
Mundzustand, ist die Behandlung möglicherw. nicht geeignet.

4.	 Lieferumfang und Produktbestandteile

Überprüfen Sie zunächst den Inhalt der Packung:
	 · 1x Clear Capture Gerät
	 · 1x USB-C Ladekabel/ Netzteil für Clear (Art. - CC-USB)
	 · 1x CC-Spiegel Okklusal Standard (Art. - CCS-OKSD002)
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	 · 1x CC-Spiegel Okklusal Groß (Art. - CCS-OKG003)
	 · 1X CC-Spiegel Okklusal Klein (Art. – CCS-OKK001) 
	   zzgl. zu kaufen
	 · 1x CC-Spiegel Bukkal Lang (Art. - CCS-BL004)
	 · 1x CC-Spiegel Bukkal Kurz (Art. - CCS-BK005)
	 · 1x Bedienungsanleitung
	 · 1x Fasertuch

5.	  Sicherheitshinweise

Nur von geschultem Personal verwenden.
Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser und anderen Flüssigkei-
ten in Verbindung mit dem elektronischen Gerät.
Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor der Verwendung ord-
nungsgemäß gewartet ist

6.	 Montage der jeweiligen Spiegel 
	 in das Clear Capture Gerät

Wir empfehlen, den Spiegel in die vorgesehene Öffnung (siehe 
Abbildung 1 / Nr. 7) einzusetzen, bevor Sie das Gerät einschal-
ten.

6.1.	  Vorbereitung:
Stellen Sie sicher, dass das Clear Capture Gerät ausgeschaltet 
ist, bevor Sie mit der Montage beginnen.

6.2.	  Auswahl des Spiegels:
Wählen Sie den entsprechenden Spiegel aus (bukkal oder 
okklusal), je nach benötigter Anwendung.

6.3.	 Einsetzen des Spiegels:
Führen Sie den Spiegel vorsichtig in die vorgesehene Öffnung 
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des Clear Capture Geräts ein. Achten Sie dar auf, dass der 
Spiegel richtig ausgerichtet ist, um eine optimale Passform zu 
gewährleisten.

Hinweis: Es kann hilfreich sein, die Form des Spiegels zu über-
prüfen, um sicherzustellen, dass er korrekt eingelegt wird.

6.4.	 Gerät einschalten:
Nachdem der Spiegel sicher eingesetzt ist, können Sie das Ge-
rät einschalten und mit den Aufnahmen beginnen.
6.5.	 Überprüfung:
Stellen Sie sicher, dass der Spiegel festsitzt und keine Bewe-
gung aufweist, bevor Sie mit der Nutzung fortfahren.

Hinweis: Wir empfehlen, den Spiegel vor dem Einschalten des 
Geräts einzusetzen.

7.	  Beschreibung der Bedienungsschritte

7.1.	 Vor dem Gebrauch:
Überprüfen Sie das Gerät umgehend auf seine Funktionsfähigkeit.

7.2.	 Einfache Bedienung: 
Das Gerät lässt sich durch die ergonomische und moderne 
Ausstattung sehr einfach und schnell bedienen.

7.3.	 On-/Off-Funktion
Ein- oder Ausschalten:
	 · Um das Gerät ein- oder auszuschalten, 
	   drücken Sie 3 Sekunden lang auf die linke 
	   oder rechte Funktionstaste (Licht/Luft). 
	 · Wenn das Gerät eingeschaltet ist, können 
	   Sie mit der Regulierung der einzelnen 
	   Funktionen beginnen, indem Sie kurz auf 
	   die jeweiligen Knöpfe drücken.
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7.4.	 Symbole und ihre Funktionen
Lichtpunkte:
	 Das Gerät ist mit 4 Lichtpunkten ausgestattet, die zur 	
	 Erkennung der Licht- oder Belüftungsstufen dienen. 

Belüftungssymbol:
	 Durch drücken dieses Symbols wird ihnen 
	 die aktuelle Belüftungsstufe angezeigt. 

Lichtungssymbol:
	 Durch drücken dieses Symbols wird ihnen 
	 die aktuelle Lichtstufe angezeigt.

Batteriesymbol:
	 Das Batteriesymbol informiert über 
	 den aktuellen Ladezustand des Geräts. 
Anpassung der Stufen:
In jeder Funktion haben Sie die Möglichkeit, die Einstellungen in 
4 verschiedenen Stufen mit nur einem Klick zu erhöhen oder zu 
reduzieren.

7.5.	 Aufladen des Geräts
Ladevorgang:
	 · Netzanschluss
	 · Schließen Sie das mitgelieferte USB-C Ladekabel an das 	
	   Gerät und an eine geeignete Stromquelle an.
	 · Achten Sie darauf, dass das Batteriesymbol während 	
	   des Ladevorgangs leuchtet, um anzuzeigen, dass das 	
	   Gerät aufgeladen wird.
	 · Trennen Sie das Ladekabel, sobald der Ladevorgang 
	   abgeschlossen ist.

7.6.	 Überprüfung der Funktionalität:
	 · Stellen Sie sicher, dass alle Teile vorhanden und 
	   unbeschädigt sind.
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	 · Führen Sie einen kurzen Testlauf durch, um die Funktion 	
	   von Licht und Luft zu überprüfen.

8.	  Verwendung

8.1.	 Einrichtung
Platzieren Sie den Dentalfotospiegel im Mund des Patienten, 
um den gewünschten Bereich gut sichtbar zu machen. (siehe 
Abbildung 2 und Abbildung 3)
Verwenden Sie die Halterung, um den Spiegel stabil zu halten.

8.2.	 Lichtregulierung:
Beim Anschalten des Geräts werden die Licht- 
und Luftfunktion automatisch gestartet. Passen Sie 
die Lichtintensität durch drücken des Lichtsymbols 
individuell an, bis die optimale Ausleuchtung erreicht ist. 

8.3.	  Luftregulierung:
Beim Anschalten des Geräts werden die Licht- 
und Luftfunktion automatisch gestartet. 
Passen Sie die Belüftungsintensität durch drücken 
des Belüftungssymbols individuell an, bis der 
optimale Luftstrom erreicht ist. 

Nach der Verwendung
	 · Schalten Sie das Gerät aus.
	 · Entfernen Sie der Spiegelaufsatz aus dem Gerät
	 · Reinigen Sie den Spiegel und das elektronische Gerät 	
	   gemäß den Hygienestandards. Siehe Sterilisation und 	
	   Hygieneabläufe
	 · Lagern Sie das Gerät an einem sicheren Ort.
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9.	 Wartung

Überprüfen Sie regelmäßig die Funktionalität des Geräts.
Tauschen Sie bei Bedarf defekte Teile aus. Führen Sie keine 
Reparatur selbst durch. Setzen Sie sich mit dem Hersteller in 
Verbindung. Prüfen Sie bei jeder Anwendung die Aufsätze 
nach Fehler.

10.	 Technische Unterstützung

Bei Fragen oder Problemen kontaktieren Sie unseren Kunden-
dienst unter service@smileline-europe.com

10.1.	 Komponenten
Dentalfotospiegel:
	 · Hochwertiges, beidseitige polierte Edelstahl Spiegel 
	 · Ergonomisches Design für eine einfache Handhabung.

Lichtquelle:
	 · Das Gerät ist ausgestattet mit 4 LEDs
	 · Einstellbare Helligkeit 

Luftregulierung:
	 · Einstellbarer Luftstrom durch ein Ventil

Steuergerät:
	 · Steuerung der Licht- und Luftfunktionen durch Tastenfeld
	 · LED-Anzeigen für den Betriebsstatus.
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11.	 Sterilisations- und Desinfektionsprozess 
	 Vorbereitungsphase nach MDR

11.1.	 Reinigung:
	 · Entfernen von groben Verunreinigungen durch 
	   Abwischen mit einem feuchten Tuch.
	 · Verwenden eines enzymatischen Reinigungsmittels zur 	
	   gründlichen Reinigung der Oberfläche.
	 · Entfernen Sie der Aufsatz (Spiegel) von der elektronische 	
	   Gerät Clear Capture.
	 · Reinigen Sie die Oberfläche des Geräts mit der ge-
	   brauchsfertige Desinfektionstücher mit oder ohne Alkohol.
	 · Verwenden Keine Flüssigkeiten oder flüssigen 
	   Reinigungsmittels, um das Gerät zu reinigen.
	 · Das Gerät ist nicht autoklavierbar / Sterilisation nicht 	
	   notwendig. 
	 · ACHTUNG das Clear Capture ist ein elektronisches Gerät 	
	   und darf nicht autoklaviert werden.
	 · Achten Sie darauf, alle Bereiche des Geräts, die in der 
	   Nähe der Mundhöhle in Kontakt kommen, besonders 	
	   gründlich zu desinfizieren.

11.2.	 Sterilisation
	 · Die Spiegel müssen bei 134°C /273°F für 15-20 
	   Minuten mit Wasserdampf sterilisiert werden.
	 · Länderspezifische Regelungen sind anzuwenden. 
	 · Gemäß den vom Autoklaven-Hersteller angegebenen 	
	   Sterilisationszyklen sterilisieren.
	 · Das Sterilisieren mit der Trockenhitzemethode (Heißluft-
	   Sterilisator) ist nicht zu empfehlen, da dies den Verschleiß 	
	   der Oberfläche der Spiegel beschleunigen und beschä-	
	   digen kann.
	 · Überprüfen Sie nach der Sterilisation, ob 
	   die Spiegel in einwandfreiem Zustand sind 
	   und keine Beschädigungen aufweisen.
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12.	 Vorgesehene Anwender

12.1.	 Zahnärzte, Kieferorthopäden, Zahnmedizinisches 	 	
Fachpersonal
Zahnärzte, die den Fotospiegel zum Zwecke der Dokumentation 
verwenden. Fachzahnärzte, die den Spiegel zur Beurteilung 
und Dokumentation der kieferorthopädischen Behandlungen 
nutzen. Zahnarzthelferinnen und -helfer, die bei der Behandlung 
und Dokumentation von Patientenassistenz leisten.

12.2.	 Zahnärztliche Auszubildende
Studenten in der zahnmedizinischen Ausbildung, die lernen, 
wie man den Spiegel effektiv in der Praxis anwendet.

13.	 Garantie

13.1.	 Garantiezeitraum
	 · Der Dentalfotospiegel wird mit einer Garantie von 
	   2 Jahren ab dem Kaufdatum geliefert.
13.2.	 Garantieumfang
	 · Die Garantie deckt Material- und Verarbeitungsfehler ab, 
	   die während des normalen Gebrauchs auftreten.
	 · Die Garantie gilt für alle elektronischen Komponenten, 	
	   einschließlich des Licht- und Luftregulierungssystems.

13.3.	 Ausschlüsse
	 · Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung, Miss-	
	   brauch, unbefugte Reparaturen oder Veränderungen 
	   entstehen.
	 · Schäden, die durch nicht autorisierte Reinigungsmittel 	
	   oder Desinfektionsmittel verursacht werden.
	 · Abnutzung durch normalen Gebrauch, wie Kratzer oder 	
	   Verfärbungen.
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13.4.	 Garantieansprüche
Um einen Garantieanspruch geltend zu machen, benötigen Sie:
	 · Den Kaufbeleg vorlegen.
	 · Das Gerät zur Überprüfung und gegebenenfalls 
	   Reparatur an den Hersteller oder autorisierte Service-	
	   partner senden.

13.5.	 Reparatur oder Austausch:
Bei berechtigten Garantieansprüchen wird das defekte Gerät 
repariert oder, falls dies nicht möglich ist, durch ein gleichwerti-
ges Gerät ersetzt.

14.	 Sicherheit bei Defekt

14.1.	 Sofortige Nutzung einstellen:
Bei Anzeichen eines Defekts (z.B. Funktionsstörungen, übermä-
ßige Hitze, ungewöhnliche Geräusche) sollte das Gerät sofort 
außer Betrieb genommen werden. Sofort das Gerät ausschal-
ten und der Servicedienst kontaktieren.

14.2.	 Risiko von Verletzungen:
Ein defektes Gerät kann zu Verletzungen des Patienten oder 
des Anwenders führen. Bei elektrischen Problemen besteht die 
Gefahr von Stromschlägen. Sofort das Gerät ausschalten.

14.3.	 Verunreinigungen:
Defekte Geräte könnten die Hygiene gefährden. Beschädigte 
Oberflächen sind schwieriger zu reinigen und zu desinfizieren. 
Bei Beschädigung sofort austauschen.

14.4.	 Dokumentation von Defekten:
Alle Defekte sollten dokumentiert werden, um Muster zu er-
kennen und geeignete Maßnahmen zu ergreifen. Informieren 
Sie der Hersteller.
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14.5.	 Professionelle Überprüfung:
Lassen Sie das Gerät von einem qualifizierten Techniker überprü-
fen und reparieren, bevor es wieder in Betrieb genommen wird.

15.	  Warnhinweise

15.1.	 Nur für den vorgesehenen Gebrauch:
Dieses Gerät ist ausschließlich für zahnmedizinische Anwen-
dungen bestimmt. Jede andere Nutzung kann zu Schäden 
oder Verletzungen führen.

15.2.	 Stromversorgung:
Verwenden Sie das Gerät nur mit dem angegebenen Netzteil. 
Überlastung oder falsche Spannung können zu elektrischen 
Schlägen oder Geräteschäden führen.

15.3.	 Wasser- und Feuchtigkeitsschutz:
Halten Sie das Gerät von Wasser und anderen Flüssigkeiten 
fern. Nasse Bedingungen können zu elektrischen Kurzschlüssen 
führen.

16.	 Temperatur- und Umgebungseinflüsse

Lagern und verwenden Sie das Gerät nicht bei extremen 
Temperaturen oder in feuchten Umgebungen. Dies kann die 
Funktion beeinträchtigen.

16.1.	 Regelmäßige Wartung:
Lassen Sie das Gerät regelmäßig von qualifiziertem Fachperso-
nal überprüfen. Eine mangelnde Wartung kann die Sicherheit 
und Funktion beeinträchtigen.

16.2.	 Reinigungshinweise:
Verwenden Sie nur zugelassene Desinfektionsmittel und Rei-
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nigungstechniken. Ungeeignete Produkte können Materialien 
schädigen oder die Hygiene gefährden.

16.3.	 Sichtprüfung vor dem Einsatz:
Überprüfen Sie das Gerät vor jeder Verwendung auf sichtbare 
Schäden oder Defekte. Bei Auffälligkeiten das Gerät nicht ver-
wenden.

16.4.	 Vorsicht bei der Anwendung von Licht:
Vermeiden Sie direkte Augeneinstrahlung durch das Licht-
system. Tragen Sie bei Bedarf Schutzbrillen und geben Sie der 
Patienten einen Hinweis.

16.5.	 Verbotene Eingriffe:
Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren oder zu 
modifizieren. Wenden Sie sich bei Problemen an den Hersteller 
oder autorisierte Servicepartner.

17.	 Hinweise

17.1.	 Hinweis Licht:
ACHTUNG: Verwenden Sie das Lichtsystem nicht direkt auf den 
Augen des Patienten. Schützen Sie die Augen während der 
Anwendung.

17.2.	 Hinweis Luft:
WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass der Luftstrom vor der Anwen-
dung reguliert wird, um eine angenehme Erfahrung für den 
Patienten zu gewährleisten. Zu starker Luftstrom kann Unbeha-
gen verursachen.

17.3.	 Hinweis Regulierung – Stufen der Funktionen:
HINWEIS: Das Gerät bietet mehrere Stufen zur Regulierung von 
Lichtintensität und Luftstrom. Passen Sie die Stufen an die Be-
dürfnisse des Patienten und die spezifische Behandlung an.
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17.4.	 Hinweis LED-Bereich:
ACHTUNG: Der LED-Bereich kann während des Betriebs heiß 
werden. Berühren Sie den Bereich nicht während der Anwen-
dung, um Verbrennungen zu vermeiden.

17.5.	 Hinweis Öffnung für die Spiegel:
WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass die Öffnung für die Spiegel 
vor der Anwendung sauber und frei von Verunreinigungen ist. 
Eine unsachgemäße Platzierung kann die Sicht und die Be-
handlungsqualität beeinträchtigen. (Abbildung 1 / Nr. 7)

17.6.	 Hinweis Batterie – Symbol:
ACHTUNG: Achten Sie auf das Batteriesymbol. Laden Sie das 
Gerät rechtzeitig auf, um eine unterbrechungsfreie Nutzung zu 
gewährleisten. Verwenden Sie nur das empfohlene Ladegerät.
(Abbildung 1 / Nr. 4)

17.7.	 USB-C-Stecker - Hinweis:
HINWEIS: Der USB-C-Stecker ist für die Stromversorgung und 
das Aufladen des Geräts zuständig. Stellen Sie sicher, dass der 
Stecker korrekt eingesteckt ist, um Schäden zu vermeiden.
(Abbildung 1 / Nr. 5)

18.	 Hinweis zur Inkompatibilität

18.1.	 Nicht kompatibel mit Kombinationen:
WICHTIG: Der zahnmedizinische Dentalfotospiegel darf nicht 
in Kombination mit anderen Produkten oder Zubehörteilen 
verwendet werden, die nicht ausdrücklich vom Hersteller 
empfohlen werden. Die Verwendung von nicht kompatiblen 
Zubehörteilen kann zu Fehlfunktionen, Sicherheitsrisiken oder 
Beschädigungen des Geräts führen. Stellen Sie sicher, dass alle 
verwendeten Komponenten aufeinander abgestimmt sind, um 
optimale Leistung und Sicherheit zu gewährleisten.
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19.	 Lagerung, Transport, Haltbarkeitsdauer

19.1.	 Sichere Lagerung:
Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, sauberen Ort, um 
eine erneute Kontamination zu vermeiden.

19.2.	  Lagerbedingungen:
Lagern Sie das Clear Capture Gerät an einem trockenen, 
sauberen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung und extre-
men Temperaturen. Vermeiden Sie Feuchtigkeit und Staub, um 
die elektronischen Komponenten und die Hygiene des Geräts 
zu schützen.

19.3.	 Verpackung:
Bewahren Sie das Gerät in der Originalverpackung 
oder in einer geeigneten Schutzhülle auf, um 
Beschädigungen zu vermeiden.

20.	 Transport

20.1.	 Transportschutz:
Transportieren Sie das Gerät in seiner Originalverpackung 
oder in einer gepolsterten Tragetasche, um es vor Stößen und 
Stürzen zu schützen.
Stellen Sie sicher, dass alle Zubehörteile sicher verstaut sind, 
um ein Verrutschen während des Transports zu verhindern.

20.2.	Temperatur und Feuchtigkeit:
Achten Sie darauf, das Gerät nicht extremen 
Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit 
auszusetzen, da dies die Funktionalität 
beeinträchtigen kann.
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20.3.	Haltbarkeitsdauer/Batteriehaltbarkeit:
Die Haltbarkeit des Geräts hängt von der Nutzung und der 
Pflege ab. Achten Sie darauf, die Batterie regelmäßig aufzula-
den und die empfohlenen Ladezyklen einzuhalten.
Lebensdauer der Komponenten:
Die Lebensdauer der elektronischen Komponenten kann je 
nach Nutzung variieren. Bei Anzeichen von Verschleiß oder 
Fehlfunktionen sollte das Gerät überprüft und gegebenenfalls 
gewartet oder repariert werden.

Verfallsdatum:
Das Clear Capture Gerät hat kein spezifisches Verfallsdatum.

21.	 Technische Spezifikationen des Clear Capture 
Geräts

21.1.	 Technische Spezifikationen
Abmessungen:
	 Länge: 153 mm
	 Breite: 57 mm
	 Höhe: 33 mm
	 Gewicht: 115 g

Betriebsbedingungen:
	 Betriebstemperatur: 10 °C bis 40 °C
	 Luftfeuchtigkeit: 30 % bis 85 % relative Luftfeuchtigkeit, 	
	 nicht kondensierend

21.2.	 Elektrische Spezifikationen
Batterietyp:
	 Wiederaufladbare Lithium-Ionen-Batterie
	 Ladezeit: 4 Stunden für eine vollständige Aufladung
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22.	 Warnhinweis

22.1.	 Achtung: Elektronisches Gerät!  
SICHERHEITSHINWEIS: Dieses Gerät enthält elektronische Kom-
ponenten. Verwenden Sie es nur gemäß unseren Anweisun-
gen. Vermeiden Sie Wasser- und Feuchtigkeitseinwirkung, um 
elektrische Schläge oder Geräteschäden zu verhindern. Stellen 
Sie sicher, dass das Gerät vor jeder Verwendung auf sichtbare 
Schäden überprüft wird. Verwenden Sie nur das empfohlene 
Ladegerät und die entsprechenden Kabel, um das Gerät auf-
zuladen.
Bei Problemen oder Fragen wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundenservice.

22.2.	Achtung: Flüssigkeiten vermeiden! 
SICHERHEITSHINWEIS: Halten Sie das Gerät 
von Wasser und anderen Flüssigkeiten fern, um 
elektrische Schäden und Funktionsstörungen zu 
vermeiden. Vermeiden Sie die Verwendung des 
Geräts in feuchten Umgebungen. Falls das Gerät mit Flüssig-
keiten in Kontakt kommt, ziehen Sie sofort den Netzstecker 
oder schalten Sie das Gerät aus und lassen Sie das Gerät über-
prüfen.
Bei Problemen oder Fragen wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundenservice.

22.3.	 Achtung: Medizinprodukt! 
SICHERHEITSHINWEIS: Dieses Gerät ist ein Medi-
zinprodukt und darf nur gemäß den Anweisun-
gen des Herstellers verwendet werden.  
Verwendung nur von geschultem Fachpersonal: 
Nur geschulte Zahnärzte und zahnmedizinisches Fachpersonal 
sollten das Gerät bedienen. 
Regelmäßige Wartung erforderlich: Überprüfen Sie das Gerät 
regelmäßig auf Funktionstüchtigkeit und Sicherheit.
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Bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung für detaillierte 
Informationen. 

Bei Problemen oder Fragen wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundenservice.

22.4.	Achtung: Elektronische Geräte Entsorgung!
SICHERHEITSHINWEIS: Dieses Gerät enthält 
elektronische Komponenten. Entsorgen Sie es 
nicht im Hausmüll. Umweltfreundliche Entsorgung: 
Bitte bringen Sie das Gerät zu einer autorisierten 
Sammelstelle oder einem Recyclingzentrum für Elektrogeräte 
oder schicken Sie es zu uns und wir kümmern uns um die Ent-
sorgung.
RICHTLINIEN ZUR ENTSORGUNG: Beachten Sie die geltenden 
lokalen Vorschriften zur Entsorgung von Elektronik.

Vielen Dank, dass Sie zur Schonung der Umwelt beitragen! 

23.	 CE-Konformität

Wir erklären, dass unsere Medizinprodukte sowie unser Zu-
behör für Medizinprodukte mit den Anforderungen der Ver-
ordnung (EU) 2017/745 konform sind. Daher sind alle Smile Line 
Europe Produkte mit der CE-Kennzeichnung versehen.
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24.	 Technische Spezifikationen 
	 Der Bukkal- und Okklusalspiegel

24.1.	 Abbildung Abmessung Spiegel Okklusal 
   

 

CC-Spiegel Okklusal 
Groß
(Art.CCS-OKGD003)

Länge: 149 mm

Breite: 75 mm

Material: magnetische 

beidseitig polierter 

Edelstahl
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CC-Spiegel Okklusal 
Standard 
(Art.CCS-OKSD002)

Länge: 138 mm

Breite: 68 mm

Material: magnetische 

beidseitig polierter 

Edelstahl

CC-Spiegel Okklusal 
Klein 
(Art.CCS-OKK001)

Länge: 119 mm

Breite: 60 mm

Material: magnetische 

beidseitig polierter 

Edelstahl
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24.2.	Abbildung Abmessung Spiegel Bukkal
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CC-Spiegel Bukkal 
Lang 
(Art.CCS-BL004)

Länge: 161 mm

Breite: 44 mm

Material: magnetische 
beidseitig polierter 

Edelstahl

CC-Spiegel Bukkal 
Kurz 
(Art.CCS-BK005)

Länge: 141 mm

Breite: 38 mm

Material: magnetische  

beidseitig polierter 

Edelstahl
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25.	 Bedienungshinweis 

25.1.	 Okklusale Aufnahme
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25.2.	Bukkale Aufnahme
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